
Ateljee F4040 / Piirustus 

Hiilipölyä kerääntyy luokkaan vaakasuorien
pintojen päälle. Pyyhi lastaan kiedotulla
kostealla rätillä piirustustelineen viereen
varissut hiilipöly heti tuntien päättyessä, jotta
vähennät omaa ja opettajien altistumista
hiilipölylle. Hyvä järjestys ja ylimääräisten
materiaalien poistaminen ateljeesta
helpottavat pölyjen siivoamista ja tekevät
työskentelystä muutenkin miellyttävää. 

Fiksatiivin käyttäminen vaatii erityistä
mielenmalttia. Käytä fiksatiivia vain imuseinän
edessä (fiksaus ja pohjustus F4042). Jätä
fiksattu työsi vielä tuokioksi imuseinän eteen,
jotta kaikki huurut poistuvat oikeaan paikkaan. 

 

Taidegrafiikka F4075 

Taidegrafiikan tiloissa noudatetaan siisteyttä,
jolloin se lisää yleistä viihtyvyyttä ja myös
työturvallisuutta. Työturvallisuutta ja
ympäristöystävällisyyttä voi lisätä
taidegrafiikassa käyttämällä liuottimia
mahdollisimman vähän. Ilmastoinnin
kohdepoisto on liuotintyöpöydän peräseinällä
ja kohdepoistoina luokkatilan keskellä.
Kohdepoistojen kellokytkimet sijaitsevat
pylvään sivussa lähellä värikaappia ja
etuhuoneessa seinällä. Tehostettua
ilmastointia voi lisätä opettajanhuoneen
viereisestä kellokytkimestä painamalla haluttu
tuntimäärä.

Tiloissa työskennellään linokaiverruksen,
puupiirroksen ja carborundumin parissa ja
satunnaisesti myös kivilitografialla.

Drawing F4040 
  
Charcoal dust accrues on horizontal surfaces
in this room. Wrap a damp cloth around a
squeegee and wipe the charcoal dust off the
floor around your easel. Do it right after the
session to reduce everyone's exposure to
charcoal dust. Keep the room in order and
remove all excess materials. It makes the room
is easier to clean and more comfortable to
work in.  

Be extra careful when working with fixative.
Apply fixative in front of an exhaust wall only
(priming room, F4042). After applying the
fixative, let the work sit there for a while to get
rid of all the fumes. 

Graphic Arts F4075 

In the printmaking facilities, cleanliness is
maintained, which enhances overall comfort
and also work safety. Work safety and
environmental friendliness can be improved in
printmaking by minimizing the use of solvents.
The local exhaust ventilation for solvents is
located on the back wall of the solvent
workstation and in the centre of the classroom
as local exhaust points. The timers for the local
exhausts are located on the side of the pillar
near the paint cabinet and on the wall in the
front room. Enhanced ventilation can be
activated by pressing the desired number of
hours on the timer located next to the
teacher's room.

In these facilities, work is done with linocuts,
woodcuts, and carborundum, and occasionally
also with stone lithography.
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Laattojen, lasilevyjen ja työvälineiden
puhdistaminen on tehtävä välittömästi
työskentelyn jälkeen. Lasilevyt, joissa väriä
sekoitetaan ja telataan, puhdistetaan
pahvinpalalla tai metallilastalla, jonka jälkeen
ruokaöljyllä ja paperilla pyyhkien lasilevyt
saadaan puhtaiksi.         

Liuottimia käytettäessä taidegrafiikassa on
käytettävä liuottimia kestäviä suojakäsineitä
esimerkiksi nitriilikumikäsineitä. Myös
painovärejä levittäessä on käytettävä
suojakäsineitä. 

Kivilitografiassa käytettävä hartsi voi aiheuttaa
iho- ja hengitystieallergiaa. Ylimääräinen
hartsipöly siivotaan pinnoilta märällä sienellä.
Sitä ei lakaista, jotta pöly ei nouse takaisin
ilmaan. 

Kun lähdet luokasta tarkista, että: 
prässin huopa ei ole puristuksissa 
värit tulee laittaa kannet suljettuina
työskentelyn jälkeen väriensäilytyskaappiin
tyyökalut ovat omilla paikoillaan
puhdistettuina työkaluseinällä
kaiverrusroskat on siivottu myös lattioilta
syväpainopapereita ei ole unohtunut
vesialtaisiin
telat ja lasilevyt, joissa värit sekoitetaan,
ovat puhtaat 
yleinen siisteys on hyvä 
valot on sammutettu ja ikkunat suljettuina,
jos lähdet viimeisenä

Muutama nyrkkisääntö:
taidegrafiikan työvälineitä ei kuljeteta
muihin luokkatiloihin eikä kotiin. 
metalliroskat ja tuhottavat laatat lajitellaan
niille tarkoitettuihin astioihin.
liuotinrätit laitetaan niille tarkoitettuihin
kannellisiin jäteastioihin
luokkatilan ongelmista ilmoitetaan
välittömästi opettajalle

Cleaning the plates, glass sheets, and tools
must be done immediately after work. The
glass sheets, where the ink is mixed and rolled,
are cleaned with a piece of cardboard or a
metal scraper, and then wiped with cooking oil
and paper to make the glass sheets clean.

When using solvents in printmaking, solvent-
resistant protective gloves, such as nitrile
rubber gloves, must be worn. Protective gloves
should also be worn when applying printing
inks.

The rosin used in stone lithography can cause
skin and respiratory allergies. Excess rosin dust
is cleaned from surfaces with a damp sponge.
It should not be swept to prevent the dust
from rising back into the air.

When leaving the classroom, make sure that:
The press blanket is not under pressure
Inks are placed in the storage cabinet with
lids closed after use
Tools are cleaned and placed in their
designated spots on the tool wall
Carving debris is cleaned from the floors as
well
Intaglio papers are not left in the water
baths
Rollers and glass sheets used for mixing
inks are clean
General cleanliness is good
Lights are turned off and windows are
closed if you are the last to leave

A few general rules:
Printmaking tools are not to be taken to
other classrooms or home.
Metal scraps and plates to be discarded
should be sorted into the appropriate
containers.
Solvent rags should be placed in the
designated covered waste bins.
Any issues with the classroom should be
reported to the teacher immediately.
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